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IIOJIMTUYECKASI AKTYAJIBHOCTB JIIOBOBHOT'O
CIOKETA: ToMAC OTY3i1 KAK AJIAIITATOP
«PoMEO 1 JIKYALETTE Y. IIIEKCIINPA

Annomauyus. Crarths TIOCBSIIIEHA PEIEIIUN IIIeKCITHPOBCKOTO
TBOpuecTBa B Aurnnu nocienueit tperr XVII B., Korma mnexcrmpos-
CKIU€e TEeKCThl aKTUBHO IIEPEIMCHIBAIOTCS [IJIs CIIEHbI, OyIy4u aarl-
TUPOBAHHBIMH K COBPEMEHHOMY COCTOSHHUIO AHTJIMMCKON JpaMaTyp-
run. Tomac OTyait n3BeCTeH KaK OJWH W3 TJIABHBIX IIepejiaraTesei
[Mekcnimpa Ha SI3BIK COBPEMEHHOCTH. B craTbe paccMaTpuBaercs,
rar Oryait Tpakryer Jr060BHYI0 JuHuL «Pomeo m JlxkynberTs», a
HMEHHO TO, Kaxue ayieMeHTsl OTya#l mepemnnchiBaeT, KaKue OCTaB-
JsteT B TouHocTu Kak y lllexcnupa, a Kakue IIOJIHOCTBIO yOoupaer us
IITEKCIIMPOBCKOr0 TeKcTa. Takmm 00pa3oM, agarrralius IpeCTaBIIs-
er coboi CBOEro poja MepeBoJi TEKCTa, HO B PAMKAX OJHON HAIIHMO-
HAJIbHOU TPAJUIINY — C SI3bIKA eJIN3aBETUHCKOIO IIePHUOIa Ha SI3bIK
aroxu Pecrasparun. Ocoboe sHavueHne B paMKax MOI00HOM TpaHC-
dopmarmu rprobpeTaoT namMeHeHus, BHeceHHbre OTysem B prHast
mbechl (BIOOJIEHHBIE IIPOIIAITCS Hepes] cMepThio, yero Het y [ek-
crmpa). Basgso u To, uTo B mbece OTyast OTUETIIMBO IIPOCTYIAET II0-
JIUTAUYECKAsT CUTyallus ero oroxu. Tpaxkroska OTyas moBJmsiia HA
BCe IOCJIEAYIOIINEe aJalTallii U eBpolelickue (HeMelKkre 1 PpaH-
ya3ckue) mepepoasl-nepesioskerns XVIII B.
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THE POLITICAL RELEVANCE OF A LOVE STORY:
THOMAS OTWAY’S INTERPRETATION
OF SHAKESPEARE’S ROMEO AND JULIET

Abstract. The article is devoted to the reception of Shakespeare’s
works in England in the last third of the 17 century, when Shake-
speare’s plays were rewritten for the stage and adapted to the con-
temporary conditions and rules of English drama. Thomas Otway
is considered one of the major translator-interpreters of Shake-
speare plays into the language of his own modernity. The article
examines how Otway treats the love story of Romeo and Juliet,
namely, which elements he rewrites, which are left exactly as in
Shakespeare’s Romeo and Juliet, and which are completely re-
moved from the text of Otway’s play. Thus, the adaptation is re-
garded as a kind of translation within the framework of a single
national tradition — from the language of the Elizabethan era to
the language of the Restoration. Of particular importance are the
changes made by Otway to the final episode of the play (the lovers
get a chance to say goodbye to each other before their death, which
does not exist in Shakespeare’s play). It is also important to men-
tion that Otway’s play reflects the political situation of his epoch.
Otway’s interpretation influenced all subsequent adaptations and
European (German and French) translations of the 18™ century.
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epBBIE CBEICHMS O TTOCTaHOBKaX «PoMeo 1 JIXKyIbeTThI» ITOCIIE CMEPTU

[llekcniupa mepeHocsIT Hac B 3roxy PecraBpaiiuu, oTchbliass K MapTy

1662 1. O cniekTakire, OCyIIecTBIeHHOM Y. JIaBeHaHTOM, COXPaHIIIOCh
cBunetenbcTBo Camioana [Mumnca. B cBoeM nqHeBHuUKe [Turc ¢ pazoyapoBaHueM
OTMeYaJl, YTO HMYETO XyXKe B CBOCH KM3HU OH Ha ciieHe He Bunen [Pepys 1900:
185]. BepositHee Bcero, pedb MACT 00 agarTalliy IIEKCIIMPOBCKOM ITbECHI, a HE O
ee MOoCTaHOBKe B OpUTHHaNIbHOM Bepcuu. C 3Tux nop 1o cepeauHsl XIX B. «Po-
Meo 1 JIKyJIbeTTy» UCHOHSIIM B UCKAXXEHHOM BUJIE, BbIPE3asi OIHU CLIEHBI, 10-
MUCHIBasI Ipyrue, BbIYEPKUBAsi OMHUX I'epoeB U BBOS T€X, KOTOPBIX HE ObLIO y
[excrmpa. Cpenn caMbIx M3BECTHBIX Bepcuii — mepenenku . ['oBapma (1670,
He coxpaHuiack), T. Otyag (1679), T. Cubbepa (1744) u [1. l'appuxka (1748).

HcToku nepenvcbiBaHUSI U TPUCBOCHUS IIEKCITMPOBCKOTO TEKCTa, OTHAKO,
JiexxaT B Tpaauuuu aHriuiickoro tearpa XVII B. u yBoasT B anoxy PecraBpa-
LIMU, KOTJIa BEPBbIE MOCJe 3aKPBITUSI TEaTPOB aHIJIMUaHE CHOBA OTKPBIBAIOT
1151 ce6st TBopuectBo Lllekcnupa, HaUYMHas TPUCIIOCA0IMBATh €ro JJIs1 CLEHBI
[Marsden 1991; Fisk 2000]. be3ycioBHO, B 3TO BpeMsl aHIJIMICKUI1 TeaTp yxkKe
HaXOAWICS TOJ BIUSHUEM (DPaHIy3CKOTo KJIacCULIM3Ma; B OCOOEHHOCTU 3TO
Kacaetcs xkaHpa Tpareauu. [Ipambl Tomaca OTy3s1 HepeaKO CpaBHUBAJIM C pa-
CUHOBCKUMM B TPaKTOBKE T'yOUTEJbHOI CTPAaCcTU, HEM3MEHHO BeAYyIIei repost K
rubenu, Kak 3To MPOUCXOIUT B OMHOM M3 JIydlIux ero Tpareauii «doxn Kapioc,
WCTIAHCKUI NpUHI»; B 1676 1. OTy3i, HaXOHsICh MO BIIeYaTICHUEM OT ITheC
PacuHa, co3naeT cBoto Bepcuio «bepeHuKm».

HecMoTpst Ha TO YTO pa3BUTHUE AHTJIUICKOI ApaMaTypruu MocaeaHel TpeTu
XVII — navana XVIII cronetust onpeneinsiio BavsHue PacuHa u KopHens, B
TBopuecTBe JIxkoHa [IpaiineHna, Tomaca Otysst u Hatanusna JIu Bce eie co-
XpaHsIeTCsI CBSI3b € IEKCITUPOBCKUM T€aTPOM.

B 1660—1670-¢ roapl aganTtaiyy IbeC eJIM3aBETUHCKOrO MEPUOaa, U B YacT-
HocTu nbec [lekcnupa, 3aHUMAIOT LIEHTPaJIbHOE MECTO B TeaTpaibHOM perep-
tyape. o 1800 r. tparegum Illekcnnpa MAyT Ha CLEHE C TAKUM K€ YCIIEXOM,
Kak TpareIMu COBPEMEHHBIX ApaMaTyproB — afanrtaiuu u tparenuu OTyss u
Teiita cocencryioT ¢ nbecamu H. JIn, Y. Konrpeiisa, H. Poy u A. ®@uiunca.

Kak orMmeuaeT Canapa Kiapk, B ycBOeHUH ILIEKCITUPOBCKUX TeKCTOB B XVII—
XVIII BB. BBIIEISIIOTCS TPU dTara: agantauuy paHHero nepuona PecraBpaiiuu;
ajanTalny XpOHKK U Tpareauit (1677—1683), Bo3HMKIINE KaK OTKJIMK Ha buiib
00 otBoze (Exclusion Bill); mo3nHuMii aTan, Ha 3aKaTe BeKa — XPOHUKU U KOMe-
nuu. K cepenune XVIII B. Lllekcnup npoyHo BXOAUT B Moy, U K 1740-M romam
ero mbechl cocTaBistioT 25% penepryapa [Clark 2008: 274—275] — Ha cueHe B
TOM JI MHOM BapuaHTe UIyT 28 ero mbec, U3 HUX 16 BoccTaHOBJIEHBI. M3 mekc-
MMUPOBCKUX IMhEC ropasno O0IBLIYIO MOMYJISIPHOCTh TPUOOPETAIOT Tpareauu'.

HecMoTpst Ha LIeH3ypHbIE OrpaHUYeHUs, IpaMaTypru 3noxu PecraBpauuu
obpamatorcst K TeM TbecaMm Lllekcnupa, KoTopble comepkaT MOJUTUYECKYIO

"' Cpenn umsBectHbiX nepeneok Illekcrupa — «3akoH mpoTtuB BI0OAeHHBIX» (The
Law Against Lovers, 1662, o6benuHenHast Bepcust Komenuii [llekcriupa «MHoro 1ryma u3
Hu4ero» u «Mepa 3a Mepy»), «bypst, wim 3akonmoBaHHBIN ocTpoB» (The Tempest or the
Enchanted Island, 1667), HanucanHas JIpaiiieHOM 1 €ro COaBTOPaMHM.
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npobsieMaTuKy, U ocoBpemeHuBatoT ux [Taylor 1990]. Bo MHOrMX M3 amanTtaiuii
LIEKCITMPOBCKHUX IMhEC MO 3TOI MPUUMHE TTOJIHOCTBIO U3MEHEH croxeT. JlpalineH
nepenuckiBaeT «AHTOHUSI U Kieomarpy», KpayH — IIeKCIMPOBCKYIO TPUIIO-
ruio o «['eapuxe VI». B nagane 1680-x TeitT ooHOBsIeT « Puaapma I1», «Kopons
JIupa» n «Kopmomana». Tak, y Teitta neiicteue tparequn o Puuapne 11 mpowc-
xoauT B Mtanuu, a cama neeca nojiyyaet HazBaHue «CULIMIMICKUI y3ypIiaTop»
(The Sicilian Usurper, 1681); repon Ha3BaHbI MHade, yeM y Lllexcrmpa, ¢ TeM
YyTOOBI Mbeca O MaJIeHUM aHTJIMICKOM MOHAPXUU He MoMaia Mo, LIEH3YpY.

XoTs B Mepuo aHTJINICKOM PecTaBpaliny MeKCITUPOBCKUE MbEChI CITYKAT
WCTOYHUKOM psifia HOBBIX Ihec, [llekcrup B 3TO BpeMsT OABEPraeTcst KpUTH-
K€ — €To SI3bIK aHTJIMYaHe Ha3bIBAalOT apXanyHbIM, YCTapEBIINM U HEJIOBKUM;
KOMMO3UIUIO €ro MbeC CUUTAIOT HEeyJauHOM, a caMM TbheChl HEAOCTaTOYHO
HpaBcTBeHHBbIMU. [llekcnup couMHSIET eCTeCTBEHHO, OH 00JagaeT MPUPOI-
HBIM gapoM («the poet of Nature», mo MHeHUIO [paiineHa), HO COBEpIIEH-
HO He 3a00THUTCS O TIpaBUJIaX, COCOUHSS B CBOMX IThbecaX HU3KUI U BHICOKMI
ctuiib. O0 aToM [paiineH noapooHo nuiieT B «OCHOBaX KpPUTUKY B Tpareauu»
(The Grounds of Criticism in Tragedy, 1679 [Dryden 1808]). I1pusHaBas 3a-
cayru Illekcnupa B ob6nacTu TeaTpa U XaHpa Tpareauu, o Lllekcnupe kKak 00
aBTOpe, He CIIOCOOHOM K M3bICKAHHOMY CTUXY, oT3biBajics U A. [Toyn. OnHa-
KO mapajuieJIbHO ¢ 3TUM aHTJIMYaHe MPOA0JIKAIOT U3y4aTh, KOMMEHTUPOBATh 1
revyaTaTh OpPUTHHATbHBIE IEKCITUPOBCKIE TEKCTHI.

Tomac Otyaii kak anantarop Illekcnupa

H. Poy, npamatypr u niepBblIii uccienoBaTesb TBopuecTBa Illekcrnupa, 3ame-
yaJ1, yto u3 gpamatypron XVII B. k lllekcrupy 611Ke ocTaabHbIX CTOUT OTY31A.
IToyn B «IlepBoii anucTojie» u3 Bropoii KHUru «Ilogpaxkanus ['opauuio» cBsi-
3piBaeT uMeHa Otyas u Illekcnupa, TOBOpsl O TOM, YTO JIYYIIIME Tpareauu Ha
aHIVIMICKON ClLIEHE MpUHAa/LIeXaT 3TUM ABYM aBTopaMm, U OTysit — mpsMoit
nponomxkarens Illekcnmpa:

Not but the Tragic spirit was our own,

And full in Shakespear, fair in Otway shone:

But Otway fail’d to polish or refine,

And fluent Shakespear scarce effac’d a line.
[Pope 1939: 219]

Hyx Tpareauu NMpUHAUIEXUT HE HaIlleMy BEKY,
OH BocxomuT K [llekcnpy 1 HaXOAUT CBOE SIPKOE
BorIoleHue y OTyasi.
Omnako OTy310 [HECMOTpSI Ha BCe CTapaHUs | HE yaaIoch
OTLLIM(OBATH WU 00JIATOPOIUTH €TI0,
Torna kak MHorocjoBHbIi Lllekcnup enBa v BbIYepKHYJI
U3 CBOETO TeKCTa XOTh OIHY CTPOKY [T. €. He pelakKTUpOoBasl
CBOI1 TEKCT).

O Ttanante Otyas nucanu u JIx. Anaucos, O. I'onacmut u B. Cxorr. Ilo-
ciienHuii monarai, 4yto OTy3ii He npocto aganrtarop Illekcnivpa, HO u ero co-
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MMepHUK; Tparudeckoi cyapoe BeabBemepbl 3puTeNlb COTYBCTBYET Jaxke OOJb-
e, 9YeM cTpagaHusM JKynbeTThl win [e3neMOHEI. 3a CBOIO HEONITYIO JKIU3Hb
(oH ymep, TIO0 OTHOI U3 BepcHii, B Bo3pacTe 33 JIeT, IOMEePXHYBIINCH KYCKOM
xj1e6a) OTy3ii yCcIteJ COYMHUTh He TaK MHOTO TTheC, B M3 HUX — Ha aHTHY-
HBIE CIOXETHI, HampuMmep «AnKuBuan» (Alcibiades, 1675) n «Mcropus nane-
aus I'ag Mapust» (The History and the Fall of Caius Marius, 1679) (B 06eunx
HCTIONTb30BaHbI cloxeThl [lryrapxa). Bombinyro ciaBy cHMCKana TTOCTaHOBKA
Bropoii Tpareaun «JloH Kapioc, ucnanckuii mpunu» (Don Carlos, Prince of
Spain, 1676). Tpetbs Tparenus, «Tut u bepenuka» (Titus and Berenice, 1670),
OblTa HarmycaHa Ha pacuHoBcKuI croxeT. K 1680 r. otHocuTcst mbeca «CupoTa,
wim HecuactHeblit 6pak» (The Orphan, or the Unhappy Marriage), K 1682 r. —
«Cmacennast Benenusa» (Venice Preserv’d, mepsast mocraHoBka — 1682, Tearp
Hopcer-T'apaeH) u . 1.

Hnst Otyasst, KaK M IJIsT APYTUX agaritaTopoB Toro repuoma, Lllekcrimp —
BEJIMKUI1 aBTOP W TPEXIe BCEro MPUABOPHBINA IpaMaTypr, 00sS3aHHBIA CBOUM
MpoLBeTaHNEM OJIATOCKIIOHHOCTU KOPOHEI. «BOXKEeCTBEHHOCTE» COYETACTCS Y
[lexcrnmpa ¢ «3eMHBIM ITOKOEM»:

Our Shakespear wrote too in an Age as blest,

The happiest Poet of his time and best.

A gracious Prince’s Favour chear’d his Muse,

A constant Favour he ne’er fear’d to lose.

Therefore he wrote with Fancy unconfin’d,

And Thoughts that were Immortal as his Mind.
[Otway 1969]?

[IIexcriup Halll TOXe B BEK TBOPWJI 3J1aTOM,

OH JIydmmM OBLT B ¢BOEH a110Xe. bim3ocTb

K cunpHe#mmM Mupa oTBpaTiiia HU30CTh

Bcex KpuTuKOB, MO3TOMY MHca

OH kak xoteJ1. Beicokuii mbeaectan

Emy Bo3asurio BpeMsi. OH 6eccMepTeH,

XoTb noapaxaresnei OTpsii HECMETEH. ..
[Otyait 2024: 280]

[IlekcnupoBcKre MOTUBBI MPOHU3BIBAIOT ABe Tpareauu Otysst — «CraceH-
Hast Benenust» u «Mcropust nmanenust 'as Mapusi»®. OHM ObUTM HaITMCaHBI B
atMocdepe MOJUTUYECKON HECTAaOMIBHOCTU U BCEOOIIMX OeCTOpSIAKOB Ye-
pe3 ron mocJje Tak HazbiBaeMoro IlammMcTckoro 3aroBopa — HECOCTOSIBILIETOCS
nokymeHus KatoJukoB Ha Kapna Il ¢ tenpo n30aBuTh AHIVIMIO OT KOPOJISi-
MpoTecTaHTa.

I'epoit «CnacenHoii BeHenum» nojkeH BBIOpaTh MEXIY JIIOOOBBIO U Ye-
CThIO, OTHAKO OCHOBHOI KOH(MJIMKT IMbeChl MO-IIEKCIUPOBCKU CMEILIEH — Ye-

2 B u3maHuM HyMmepaiusl CTpaHUIl HAYMHAETCS TOJIbKO C MIEPBOro aKTa, CTPAHMIIbI He-
GOJIBLIIOTO MPEINCIOBYS U IUTUPYEMOTo 31ech [Tpoiora He MPOHYMEPOBaHBI.

3 st mbecnl «Cupora, min HecyactHblil Opak» OTysi TakKxKe 3aMMCTBYET (hparMeHT U3
Ilexcnupa (peub benapus nporus nBopa u3s «LlumoennHa»).
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JIOBEK He BJIaCTeH HaJ CBOE# >KU3HbIO, TIOTOMY UTO HajJ HUM JOBJEIOT Cyab0a
u ooctositenncTBa. [Ibep u JIxkadup, rmaBHble repou Tpareiuu — y4aCTHUKU
3aroBopa npoTuB BeHenuu. ITocse Toro kak 3aroBop packpbiT, )eHa [[xkadupa
benbBenepa yroBapuBaeT ero BblIaTh OCTaJbHBIX 3aroBopiiMKoB CeHaTy, u0o
TOJIBKO 3TO CIMTOCOOHO COXPAaHUTb UM KHU3Hb, HO Uy[0 He CIyJyaeTcsl — Bcex 3a-
TOBOPIIIMKOB XIET Ka3Hb uepe3 moBellieHre. OCO3HaB CBOE MPeaaTeTbCTBO,
Hxacup 3akanbiBaeT ceds1 1 [Ibepa mpssmo Ha smradore; benbBenepa openut,
el BuIsiTcsl OKpoBaBlieHHbIe TTpu3paku JIxkacdupa u [1bepa; oKoHYATENbHO 10~
TepsiB paccylIok, oHa ymupaeT. CeHaT Top:KecTByeT?.

B «CnacenHoit Beneuun» Otyaii obpamaercs kK Ilekcrnupy, ocMmbIcisist
KOHMJIUKT MeXIY OOI1IECTBEHHBIM I0JITOM M IMYHBIM BIOOpOM uesioBeka. st
39TOro oH ucnoiyb3yer coxer «FOmus Llezapsi», coxpaHsisi HEU3MEHHBIM Tpex
nepcoHaxem, cBsI3aHHbIX ApYT ¢ apyrom: ITbep u3 «CnaceHHoit Beneuum» —
mekcrmpoBckuit Kaccuit, [Ixxadup — bpyr, benbenepa — Ilopius.

«HAcTtopus nanennsi I'ag Mapusi»: ICTOYHHUKH CIOXKeETA.
YcuneHne MOTHBA BPAXKIbI

OCHOBHBIM CIOXETHBIM MCTOYHMKOM Tpareauun Tomaca Otyast «McTopust
nageHus I'ag Mapusi» nocayxunaa paHHsist Tpareaust lexcriupa «Pomeo u
IxynbeTTa». B Poccun nibeca OTyas He M3ydeHa, HAa PYCCKUIA SI3bIK IepeBe-
JeHa ToJbko B 2024 1. [Otyait 2024: 279—370]. B aHI0A3bIYHOI JTUTEpaType O
Hell YITOMUHAEeTCsI B CIIpaBOYHUKAX, CBSI3aHHBIX C TeaTpaJbHbIMU MTPaKTUKAMU
anoxu PectaBpaiuu. Mex TeM oHa IpeIcTaBiIsieT CO00 MHTEpECHBIN pUMepP
Toro, Kak OTy3li mepenuchiBaeT JI000BHLIN croxeT Illekcnupa.

BaxHo, moxanyii, HauaTh C TOro, Kakue IIeKCITMPOBCKUE M3JAHUS MOT
nepxathb B pykax Tomac Otyait B 1670-¢ ronbl. B 1664 1. 66110 OMy0JIMKOBAaHO
Tpetbe donmo, B 1637-m — Ilaroe xkBapro. YeTBepTOe $OIMO BBIIIET TOILKO
yepes MATh JIET nociie mbeckl OTyast — B 1685 r. lanee «Pomeo u JIxkynpeTTa»
OyayT onyOJMKOBaHbI B coOpaHuu counHeHuii Illekcnupa, MoAroToBISHHOM
Huxonacom Poy (1709, 5-ii Tom miectutoMHoro u3nanus). B 1898 r. B. llIpamm
B cBOeii MOHOTpa(uu MpUBE Psl J0Ka3aTeabCTB, uTo OTY3ii, MepenuchiBast
Iexcnupa, onupasncs Ha YeTBeptoe u I1sgToe kBapTo [Shramm 1898: 7—12].

Croxet «Mctopuu u mageHus 'ass Mapusi» BOCXOAUT B CBOSH HICTOPUYECKOM
nogorieke K «Kuzneonucanusm» I[lytapxa — B 4aCTHOCTH, K KM3HEOITHCA-
Huto I'ag Mapus u Cymisl, a Takeke Lesaps u Kopuonana. K atoit kHure, Hago
cKas3aTh, HEOIHOKpaTHO obpaiaiics 1 cam Illekcrup, padoTast Hag XpOHUKaAMU
U TpareausiMu. JIpyruM UCTOYHUKOM, 110 MHEHUIO JIMTEPaTyPOBEIOB, SIBJISIETCS
nosma Jlykana «®apcanusi», Kotopyto OTysil MOT UMTATh B AHTJIMMCKOM Tepe-
Bojie capa Aptypa I'opmxka (Sir Arthur Gorge, «The Civil War»). ¥V JIykaHa peub
unet o ooproe mexay Ilezapem u [Tommneem, oqHaKO YITOMUHAETCS U MOJUTH-
yecKkoe cTojikHoBeHre Mapust ¢ Cyuioid.

OTynaii uCONB3YET JIUILb YacTh XKu3Heonucanus ['ass Mapust — ero npotu-
BoctostHue Cysie. Jlyuuit Kopnenuit Cyiia MedTaeT craTh KOHCylIoM Puma.

4 006 aToM noapodHee cM.: [[IxuBeneros 1945; Illep6akosa 2009].
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Js1 AOCTUKEHUS OTOM 1IeJIM OH PACCUMTBIBAET 3apyuMThCs nmoaaepxxkoi [1yo-
nust Cyabnuuusi, TpuobyHa-pedopmaTopa, ofHaAKO He rmoao3peBaeT, uTo Cyib-
NuUUiA HaxoauTcsl B croBope ¢ 'aem Mapuem. DTO BbI3bIBa€T BO3MYILEHUE
Cybl; ¢ 1IeCThIO JISTMOHAMM OH MIEeT Ha PuM ¢ 1ie1bio n30aBUTh €ro OT TH-
panun. Ilocae otyastHHOTrO 0081 I'ait Mapuit BEIHYXKIIEH TIpU3HATh TTIOpaxkeHue
u OexaTb 13 ropoaa, a CyJiia 3aBinageBaeT PumoM. BepHyBiuch nocie n3rHa-
Hus B Pum, Mapuii coBepiiaeT nepeBopoT, 0e3aJ0CTHO PacIpaBUBIIUCH C
BparaMu U TipefaTelIsMU U OOBSIBUB ce0s KOHCYJIOM (86 T. 10 H. 3.), OIHAKO
MpaBUT HEAOJITO U Bckope ymupaeT. B outse nipu [1peHecte B npuropone Puma
B 82 r. Cymna rpoMut apmuio ['asg Mapusi-Miafiiero, Iocjie 4ero TOT JIUIIaeT
ce0s xu3Hu. 3atem Cyiiia Bo3BpallaeTcss B PUM 1 3aXBaThIBaeT TOpoO; IO €T0
npukasy Mmoruia ['asg Mapus pa3zopeHa, a OCTaHKHU BbIOPOILIEHBI B peKY AHUEH.
Kak n y llekcnupa B «Pomeo u JIxkynbeTTe», y OTyast IpUuurHa cMepTeib-
Hoii Bpaxkabl Mexny I'aem Mapuem n Cyjutoii HUrae He ob003HadyeHa; CKO-
pee mbeca COAEPXKUT MPEAYINPEeXIEHUE O TOM, K 4YeMy B rOCYJapCTBE BelET
rpaxiaaHckas BoiiHa. Mapuii-cTaplinii XXeCcTOK M pa3BpallleH BJIaCTbhlO, KaK 1
y [lnyrapxa. Ilpu atom, kak u Illexkcnup, OTy3ii HUTAE HE BHICKA3bIBA€T CBOIO
MO3ULIUI0, HE CUMIIATU3UPYS HU OJTHOM U3 (ppakiiuid.
OcHoBHOI KOHMIUKT B ibece OTyas1 CBSI3aH C JIIOOOBHIO MOJIOIBIX JIIOAEH
U3 IBYX Bpaxaytomux cemeir — aii Mapuii-muaniiuii Biao6eH B 1oub Me-
tesna Jlaunuto, kotopas ooemana Cysie. Jluist pazButust 3toii iuHuM OTy3it
3auMCTBYeT clieHbl u3 lllekcnupa, cokpalasi ¥ UBMEHssI UX, IPU 3TOM CO-
XpaHsis TMeTpapKUCTCKYIO JIMHUIO Tibechl. Ecnu B «PoMeo u JIxkynaberTe» Tpa-
ruyeckasi MCTOpUSI IBYX BIIOOJEHHBIX — BBI3OB OOIIECTBY, TO Y OTy?2s 3TO
Tpareaus nociaymanus. B Pume OTyag auuHoe cyacThe Bcerma MOJYMHEHO
oO1iecTBeHHOMY Ouary. JlaBuHuUS qoKHa cTaTh XKeHoi CyJuibl IJ1s YKpeTie-
HUS NOJIUTUYECKOTO alibsiHca Mexy Cysuioil u MeTemioM, ee OTLOM.
Mapuii-maaamuii 1ojkeH 3a0biTh UMS JIaBUHUM, HEHABUCTHOE UX Ce-
meiictBy («I’ll speak that hateful Name no more», I, 3). U Mapuii-ctapuiuii,
u MeTesut yrpoxaroT BhITHATh CBOMX JIeTeil U3 TOMY, €CJIM OHU OCYyIIAlTCs
poautenbckoi Bosn. OnHako Opak 0e3 JItoOBM st JIaBUHUM — «3aKOHHOE
uszHacuiaoBaHnue» (lawful rape). B TpeTbem akTe Mapuii-MIaaliuii mpu3HaeT-
¢Sl OTILy, YTO oOBeHuasics ¢ JIaBuHMEe, HO MpeXae YeM HacaaXaaThCs ceMeii-
HBIM CYACTbEM, OH JIOJI)KEH BOEHHBIMU MMOJIBUTAMU 3aBOE€BATh MTPOILEHUE OTLA
M BepHYThb cebe ero pacronoxeHue. JIroooBb JIaBUHUM — CBOEro poaa BOCH-
HbI Tpodeii, Opak Jlaunuu u Cyisl — MecTh Meteiia Mapuio-crapiiemy.
M3 mekcnupoBckoro nposora OTysid 3aMMCTBYET JIib OJHY UIE10, KOTO-
pyio OyneT pa3BuBaTh, — «ITwo house households both alike in dignity» («/IBe
CeMbU, paBHBIE B CBOEM NOCTOMHCTBe»). ¥ Illekcrimpa Kamynertn u1 MoHTek-
KM — JIBa yBaxkaeMbIx ceMeiicTBa Beponsl. ['ait Mapuii-ctapiinii, MCIIoTHEH-
HbI mojauTudeckux amouumit, u Cysia, O1ucTaTeNbHbIM TJTaBHOKOMaHIYIO-
LM, — TaKXKe TOCTOMHBIE APYT APYTa MOJUTUYECKUE COTICPHUKMU.
[llekcnupoBcKoe Havallo MPOHUKAET B MbeCy CJIOBHO UCMOIBOJIb. B mepBom
akre, obpamasick K CeHaty, Metesut popMyIMpyeT BOIIPOCHI, KOTOPbIE 3a1al0T
TOH BCEM Tparenuu:
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When will the Tut’lar Gods of Rome awake,

To fix the Order of our wayward State,

That we may once more know each other; know

Th’extent of Laws, Prerogatives and Dues;

The bounds of Rules and Magistracy; who

Ought first to govern, and who must obey?’ (1, 1)
[Otway 1969: 1]

O korga

ITpocHyTcst 60rK, YTOOBI B rOCYyIapCTBE

3abynireM cBoit MOpSIIOK HaBeCcTH! —

Y100 CHOBa MBI CYyMeJIA YTUTh APYT IpyTa,

YT006 OT 3aKOHOB 0 NPepoTaTuB,

A Taxke momareit — o0beM U3BECTEH

Bbbin Bcem, a He nuib u3dpaHHbIM. [ 1e rpaHb

Bcex mpaBui u Bcex HallIMX MarucTpaHTOB?

KTo mpaBuT 31€Ch M KTO 37eCh NOTINHEH?
[Otyait 2024: 284]

Mertesn yoexaaeT CBOUX CTOPOHHMKOB TOAAEpKaTh BblABMXKeHUE CyIlibl
Ha JTOKHOCTh KOHCYJIA, BRICTYIIUB MPOTUB Mapwsi, KOTOPBIN JTUIIb pa3Bpalia-
eT rocyaapcTBo. MeTeJsi1 noJjiaraeT, YTO MeCTO KOHCYJIa I0/KeH 3aHsITh Cyiia.
CeHaTopbl €IMHOAYIITHO MOAASPXKUBAOT MeTena. MeTesul TakKe pelaeT Bbl-
JaTh cBoto n0oub JlapuHuto 3a Cysuly, 0TKa3aBIIUCh OT MpeaIokeHuss Mapusi o
COIO3HUYECTBE.

Hauasno nbechl HallOMUHAET 3aroBop KoHcnupaTopoB u3 «kOnus Lezapsi» —
Mertenn, Autonuii, LluHHA 1 ceHAaTOPHI OOCYKIAIOT BOIPOC CIIPABEITUBOTO
yripaBieHus PumoM, BbIpaxkasi HEIOBOJIbCTBO MOJUTUKOU Mapusi-ctapiiero,
KoHcyJia Puma. Metesii roBopur:

O Romans, he’s the Thorn that galls us all.
Our harrass’d State is Crippled with the weight
Of his Ambition... (I, 1)

[Otway 1969: 2]

O puMJIsIHE, OH IIIUII, YTO BCEX HAC TEP3AET,
Haia yrHeTeHHast cTpaHa CTOHET IO, TPY30M
Ero amouumii.

Mapuii, Mo MHEHHIO 3arOBOPIIMKOB, JOOWICS BEIWYUS MPE3pEHHBIM, He-
TOCTOMHBIM CITOCOOOM. AMOMIIMO3HOCTD, T100aBIsIeT AHTOHMIA, JKUBET B HEM,
MOJ0OHO IEMOHY, ¥ TTOTOMY TaKOI YeJIOBEK He MOXKET ITpaBUTh PuMom. Meten
coKaJjieeT 0 TOM, YTO KOTAa-To, IMOBepUB Maputo, clieiaia ero TpuUoyHOM — €ro
poauTEeIN ObLIA YeCTHENIIMMU JIIOABMU U TIPEAAHHO CIIY>KWIM OTLY MeTesa.

5 TTeeca Otyast iutupyetcs no uzaanuio [Otway 1969]. Pycckuit TeKCT MpUBOAUTCS TIO
nepesoay M. Kyrtuka [Otyait 2024], 3a UCKIIIOUEHUEM HEKOTOPBIX MECT, B KOTOPbIX HAMU
JaH IOACTPOYHUK BBUIY TOTO, YTO IIEPEBOJ HE OTPAXKAEeT B IIOJHOM Mepe TeEX 0COOEHHOCTER
OpMTUHAJa, O KOTOPHIX UIET peYb B CTaThe.
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Korma Metenn BoeBan B Abpuke, Mapwuii ciyxui y Hero B apmMuu. Toroa Ma-
puii ¥ IPOSIBUII CBOIO aMOUIIMO3HOCTh 1 YecToooue («...opprest my Friends,
and robb’d me of my Honour», I, 1).

[Iects pa3 Mapust BEIOMpaJIM KOHCYJIOM, M TEMEpb OH XOYET, YTOObI €0
u3bpaiu B ceabMoil pa3. HecMoTpst Ha Bo3pacT U 00Jie3HU, OH MTPEBOCXOAUT B
BOEHHOU MOATOTOBKE JII0OOT0 IOHOIITY.

Mapuii-cTapuiuii mpea4yBCTBYET 3aroBOpP, TOBOPS O TOM, YTO 110 Pumy 6po-
JT BeIbMbI, KOTOPbIe COOMPAIOTCS MO yIjiaM U MPU3bIBAIOT K pa3pylIeHUIO,
100 TOCYIapCTBO Ceiuac COTPSICAIOT OYpU U IITOPMBI (B 3TO# MeTadope CIIbI-
LIUTCS SIBHAsI OTChLUIKA K «MakoeTty» u «bype»). Mapuii BCIOMUHAET O MUHYTaX
ObUIOI clIaBbI, Ha3bIBas ce0sl «eMMHCTBEHHOM Hanexnoi Puma», 6o nMeHHO
OH OTpa3uJl BapBapCcKoOe HallleCTBUE, BOCCTAHOBUB B PuMe Mup U yBeKOBeuUUB
atoT ropoa. CioBa Mapus o cBoeil 60eBoii cllaBe HalOMUHAaIOT MOHoJIOT T'opa-
1IMO O CJIaBHBIX MoJABUrax oTua ['amieTa.

[To meicou JIx. Yomneca, B mbece OTy3s BO BCEM MOJIHOTE peajand3oBaHa
dopmyna nsrnanus [Wallace 1988] — oHa BcTpeuaeTcs B mbece MsTh pa3: Me-
TeJIJ1 TOTOB BBITHATH CBOIO J1I0Yb U3 IOMA, €CJIM OHA HE MOJTYMHUTCS €ro Tpebo-
BaHM1o (1); o ToM e roBopuT U 'aii Mapuii (2); cam Mapuii BocieacTBuu
n3rHaH u3 PuMa ykazoMm ceHara (3); 00 M3rHaHUY TOBOPST B CLIEHE MPOIIAaHUS
JlaBunust u Mapuii-mnagmuii (4). U3 Puma usrossitor Llunny (5); oH HaBe-
maet Mapusi, 1 OHU 3aMBIIUISIIOT TJIaH OTMIIeHUSsI. MI3rHaHKWe He TOJIbKO Be-
net JlapuHuio 1 Mapusi-MyIafiiero K Tparudeckoi Tuoein, Ho 1 0003HavYaeT
npobjieMy TpaXJ1aHCKOU BOWHBI, CTOJb aKTyaJIbHYIO ISl aHTJIMYaH B KOHIIE
1670-x ronos 1mocJe myoaukauuu brumisg 06 orBoae. [ToMecTuB COOBITHS B pec-
nyoavkaHckuit Pum, Otyaii, mo mbiciu Yoseca, XOTesl 3aTylleBaTh aHaJIOTUIO
MEXY MPOTUBOCTOSIHUEM, OMTMCAHHBIM B €r0 Tibece, U 00pb0O0Ii TOPU U BUTOB.

JlroooBHas uHus Tparemuu OTyas.
Tparnueckuii repoii B Tparn4ecKux 00CTOSTEIbCTBAX

B pasrosope Mapus ¢ ceiHoMm (I akT) BriepBeie 3ByunT uMs JlaBunum (cp.
Jxynberta y llekcniupa). Mapuii-miiaaiiunii B oT4YasiHUM, OH JIOJKEH 3a0bITh
JlaBUHUIO, XOTSI paHblIE HUYTO HE YTPOXKAJIO €ro COl03y C BO3JII00ICHHOIA:

Forget her? oh! Sh’ has Beauty might ensnare
A Conquerour’s Soul, and make him leave his Crowns
At random to be scuffled for by Slaves.
Forget her? oh! teach me, (great Parent) teach me;
Reade me each day a Lecture of the Wrongs
Done you by that Inglorious Patrician... (I, 1)

[Otway 1969: 7]

3a6nITh? ee? HeT, 3TO HEBO3MOXKHO!
Benpb KpacoTa Hac Tak OKOJITOBaTh
CriocobHa, 4To MbI 3a0bIBaeM JIaBPbI
Bce octanbhbre. Kak 3a0bITh ee!
Orell, yX JIydllle HAy4UTe, KaK MHE
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BosuenaBunets Cymny! [laiite MHe
Vpok 1no nepeyHIo TeX 30AeTHUI,
YTO NPUYMHUII OH BaM...

[Otyait 2024: 293]

Wwmsa JlaBuHuu 3ByYMT yCJIamoi MJIS €ro yIlei, 3acTaBisisl cephale OUThCs
IIpU BCTpede C Heil, CIOBHO BIiepBhie, npu poxneHuu («like the first leaps of
Life»). Pasmpmuisis o JlaBuHum, Mapuii-miamiinii UCIIOJb3yeT MeTadophl,
CBSI3aHHBIC C MPUPOIHBIMU obOpazaMu: «Yes, Lavinia: is she not / As harm-
less as the Turtle of the Woods? / Fair as the Summer-Beauty of the Fields?»
(I, 1: «...pa3Be / OHa He TaKk HeBMHHAa, Kak B jecy / Kypibikarolias rojayoka?
PaszBe xx / OHa — He He3ansITHaHHBIA HUYeM / Pyueii necHoii?» [Otyait 2024:
295]). U Bce-taku Mapuii-Maaginii JOKEH ITOKEPTBOBATh JIIOOOBBLIO paau
cBOOOMBI Prma.

Mapuii-mianinii CTaHOBUTCSI TParmyecKrMM repoeM, KOTOPOro pa3phbiBa-
€T BHYTPEHHUII KOH(MIMKT MEXIy IOJIroM M BbIOOpoM cepaua. U3 nupuye-
CKOIi Tparenuu 6e3 Tparuueckoro repost OTysii JejaeT HacTOSIIIYIO Tpareauto,
TpaHCcHOPMUPYST YCIOBUSI, B KOTOPBIX HAXOASTCS BIIOOJICHHBIE.

OTyaii NPaKTUYECKU MOTHOCTHIO peayLIMPYeT KapHaBaJIbHYIO JMHUIO Tpare-
nuu lexcnupa, Hamess1s OCTPOYMHBIMU periuKaMu ToJbko CyabIuiius, KO-
TOpBIN coueTaeT B cede yepThl Mepkyio u benBosino. B nepBom akte OTyait
ocrapisaeT auainor Cynbnuuusga u Mapus-miaaiiero (nepudpas gparmeHra
BTOPOI1 CLieHbl HayaJbHOIo akTa «Pomeo u JIxynberThl», rae y Illekcnupa Po-
MeO BCTYITaeT B OCTPOYMHBIM OUAJIOT CO CBOMM IpyroM beHBoMO), XOTS 10
CIOXXETY OH He CJIMIITKOM HY>KeH — TeMa JIfoOBM K JIaBuHUM 3asBJieHa paHblIIe:

Sulpit.
How? my young son of war in Love? with whom?

Mar. jun.
A Woman, Sir.... [ must not speak her Name.

Sulpit.

If it be hopeless Love, use generous means,
And lay a kinder Beauty to the Wound.
Take in a new Infection to the heart,

And the rank Poison of the old will dye.

Mar. jun.
A Plantane leaf is excellent for that.

Sulpit.
For what?

Mar. jun.
For broken Shins.

Sulpit.
Why? art thou mad?
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Mar. jun.
Not mad, but bound more then a Madman is,
Confin’d to limits, kept without my food,
Whipt and tormented... (I, 1)

[Otway 1969: 10]

Cyapnunui
Kax? Haiir 1oHblIi CbIH, 3aHSITBIA BOGHHBIMU MOJABUTAMU,
Bmo0seH? B Koro ke?

Mapuit-mnagumuit
B XKCHIINHY CODP. A ne BIIpaB€ Ha3BaThb €€ UM:.

Cyabpnuuui
Ecnu aTo 6e3HanexHast Bat00JIeHHOCTb, UCIIOJb3Yi
O0LIEU3BECTHHIE CPEICTBA,
M ucuenu paHy HOBO# BJ1I0OJIEHHOCTBIO, TAE 1ama OyneT
OoJiee 0J1arOCKJIOHHA K Te0e.
Bnyctu B cepilie HOBYIO MH(MEKIINIO,
W crapwlii 10 nepecTaHeT nelicTBOBATb.

Mapuit-managmui
[Ipu 3TOM MOMOraeT nogOPOXKHUK.

Cyapnuuuii
IIpu yem?

Mapuii-mMmaangmuia
[Tpu cnomMaHHO TONBIKKE.

Cyapnunui
Kaxk tak? BbI He B cebe?

Mapuii-maaguiui

Hert, Ho cBs13aH Gosibliie, Y4eM CyMacCIIeAIINIA,

BbiHyX1eH co0I0MaTh TPaHULIBI, MEHS AEPKAT TOJIOIHbBIM,
MeHs ObIOT U My4aloT.

V¥ Illexcriupa benBonmo paccopammBaeT Pomeo o mpuumHax ero cepued-
Hoil Tocku. ClieHa NMpoHM3aHa MeTPapKUCTCKMMU obpa3aMu U MeTadopamu,
KoTopble OTy3ii CUJIBHO ype3aeT, OCTaBJIsIs JUILb UIS0 TIOOOBHOTO TOMJICHMS
U MyuyuTesibHOTO oxuaaHust Pomeo. Perivku Cyapnuuusi BO MHOTOM TTOBTO-
pstoT peruinkyu benBoso. OnuH 13 (parMeHTOB 3TOTO pa3roBopa MpaKTUYe-
CKH I0CJIOBHO MOBTOPSIET 1IEKCITUPOBCKUN TEKCT:

Romeo
Your plantain leaf is excellent for that.

Benvolio
For what, I pray thee?

313



Uarn /Steps. T. 10. Ne 4. 2024

314

Romeo
For your broken shin.

Benvolio
Why, Romeo, art thou mad?

Romeo
Not mad, but bound more than a madman is:
Shut up in prison, kept without my food,
Whipt and tormented...

[Shakespeare 1988: 67]

Ortyait coxpaHsieT ocTpoyMHyto Metadopy Lllekcrnupa (MogopokHUK Kak
JIEKapCTBO OT JIDOOBHBIX paH) — BO MHOTOM IIOTOMY, UTO MOA0OHOE OCTpO-
yMUE He HapyllaeT MPUHATHIX TeaTpajlbHbIX KOHBEHIIMI U HE TTPOTUBOPEUYUT
XOpOILLEeMY TOHY.

Bropoii akT nmbecbl OTy3s1 IPaKTUYECKHU TTOJTHOCThIO MOCTPOSH Ha IIEKCITU -
POBCKOM Matepuaiie (3a UCKIIIOUeHHUEeM MocjieqHel clieHbl). OH OTKPbIBACTCS
pasroBopoM MeTeia ¢ gouepnito (y Illekcniupa ¢ JIXKyJIbeTTOl B IEPBOM aKTe
pasroBapuBaeT MaTh, a B (PUHAJIC TPETher0 — U MaTh, U OTEll) O MPEACTOSIIEH
cBanpoe ¢ Cymtoil. OnsaTh ke, OTyaii 00beIMHSIET ABe CLeHbI B oaHYy. I1pu pa3-
roBope MPUCYTCTBYET KOpMUIULA. B oTinune oT 1IeKCIMUMPOBCKOM TepOMHMU,
JlaBuHMS cpa3y ke OoTKa3biBaeTcs BBIMTU 3aMyX («Name not that Sylla any
more: indeed / I cannot love himy, 11, 1). U3MeHeHa u MOTUBUPOBKA €€ OTLIA:
eclu cTapblii KanyneTtu meyeTcs o mpoIoKeHU poaa, To MeTesut IymMaeT o
BOeHHOM anbsHce ¢ Cyioid.

B ommmume ot Kamynertu, Metesun xodeT 3HaTh MPUYMHY OTKa3a — JIaBUHUS
MPU3HAETCS U HEBOJILHO MPOM3HOCUT uMs1 Mapust: «Yes, sir, believe me, I as soon
cou’d wed / That Marius, whom I’ve cause to hate, as Sylla» (11, 1: «/Ia, cap, moBepb-
Te, sl CKOpee CTaHy XeHoi Mapusi, KOTOporo 10JzKHa HeHaBUAETh, YeM CyIlbl»).

Bropas cuieHa BTOpOro akTa BOCITPOM3BOAUT IIEKCITUPOBCKYIO CLIEHY B
cany, rae Pomeo npusHaercs IxxynbeTTe B 1100BU. Kak u y Illexkcriupa, oHa
npeaBapsieTcs IYTIUBbIMU peruinkamMu — Cynabnuiuii u I'paHuii paccyxna-
10T O BIOOJeHHOCTU Mapus-mianiiero. Xapakrep Cyabnuiys, Kak yxXe oT-
MEeuaJioCh Bbllle, OJIM30K XapakTepy MepKyL1o; U TOT U IPYroil OCTPOYMHBbI U
CcKabpe3Hbl B CBOMX BhICKa3bIBaHMSIX. Bee myrouku CyabImuiLust HarpaBieHbI
MPOTUB JIIOOBU, MPU 3TOM cKabOpe3Hbie obpa3sbl llekcnupa OTysit moamMeHs-
eT 0oJjiee 0J1aronpuCTOMHBIMU (Hampumep, OyThlIKA 3a 310poBbe JlaMbl, Torna
kak y IIlekcniipa — 2pOTHYECKUiA 00pa3 MyLIMYJIbI)®:

Perhaps he’s wise, and gravely gone to bed.

There’s not so weak a Drunkard as a Lover;

One Bottle to his Lady’s health quite addles him (II, 1)
[Otway 1969: 17].

¢ Cp. y ekcrimpa: «Now will he sit under a medlar tree, / And wish his mistress were that
kind of fruit / As maids call medlars, when they laugh alone. / Romeo, that she were, O, that
she were / An open arse, thou a poperin pear!» (11, 1) [Shakespeare 1988: 91].
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Mozxet, moymMHes
OH u pemni rocnartb... Cinabee MbsHUIL,
YeM 3T BOT BIIOOJEHHBIE, HAUTU
Bpsin i Bo3amoxHo. Ix ogHa O6yThIIKa
ComMHam0bynamMu aesaer

[Otyait 2024: 301]

B aroi1 crieHe Bo3HMKaeT n 06pa3 KynmmoHa, TpOHU3bIBAIOIINI TIEKCITH-
poBcKkyto mhecy. Kymumon, kak u y Lllekcrmpa, cpaBHUBAeTCsI ¢ UydesioM,
MmyramirM aeBull: «...this little Scarcrow Love, / That frights Fools with his
painted Bow of Lath / Out of their feeble sense» (11, 2)7. Accommanus ¢ Ky-
MMUIOHOM pa3BUBaeTCS M B OTBETHON perutnke ['paHuss — 11000Bb cliela, 1 eit
JIy4lle Bcero noaxoaut Houb: «Blind is his Love, and best befits the Dark» (11, 2:
«JI1000Bb cllena, OTTOrO e JIy4Ille BCETo MOAXOIUT TEMHOTa» ).

3a pasroBopoM Cynbruiys 1 ['paHus cieayeT HOYHas ClieHa B caiy JoMa
MerTenna, oCHOBaHHas Ha MIEKCITUPOBCKOM ClIeHe CBUIAHUS BIIIOOJIEHHBIX ITPU
nyHe. MoHoor Mapusi-MJIaaIIero HauMmHaeTCs TPaKTHIeCKN TeMU XKe CI0Ba-
MM, 4TO MOHOJIOT PoMeo, KOTOpEIi, mpobpaBInch B can KaryaeTTr, BUINAT
CBET B OKHe cBoeil Bo3mooeHHol («What light is that which breaks through
yonder Shade», II, 2; cp. y Illekcrupa: «But, soft! what light through yonder
window breaks?», 11, 2).

[TeTpapkucTcKHe 00pa3bl 3TOM CLIEHBI CUITbHO COKPAIEHBI 3a CYET PETUTUK
Pomeo, 1 TeM He MeHee OHU MPHUCYTCTBYIOT B TeKcTe OTyasl MpaKTUUECKU C
CaMBIX TIEPBBIX CTPOK MOHOJIOra Mapusi-MITafIiero:

Oh! ‘tis my Love.

She seems to hang upon the cheek of Night,

Fairer then Snow upon the Raven’s back,

Or arich Jewel in an Athiop’s ear.

Were she in yonder Sphear, she’d shine so bright,

That Birds would sing and think the Day were breaking (11, 2).
[Otway 1969: 18]

O, BOT MOs1 J1I0OOBB!

KazkeTcst, oHa IpMIIbHYJIA K IIeKe HOUM,

OHa GeJee cHera Ha CITMTHE YepHOTO BOPOHA,

Mnun xe nmopoOHa cepexke U3 AparolieHHOTO KaMHSI B yX€
3(UOIKU.

O Oynb oHa TaM, B HeOeCHBIX cpepax, To cusiia Obl TaK SIPKO,

YTo NTUILIEI 3aI1eJIN ObI, TTOAYMaB, YTO 3a0pe3:K1I HOBBII

IICHb.

OTysii coxpaHseT HEeOIUIaTOHUYECKYIO MJIEIO JIIOOBU, COIJIACHO KOTOPOii
Jama cepilia IprUHaAIIEKUT HE TOJIBKO 3eMJIe, HO M HeOy, a TakKXkKe TpaJIullMOH-

7 Cp. ciioBa Mepky1uo u3 riepBoro akta: «We’ll have no Cupid hoodwink’d with a scarf, /
Bearing a Tartar’s painted bow of lath, / Scaring the ladies like a crow-keeper» (I, 4: «C Hamu
He Oynet KynumoHa, myraoliero aeBuil cBouM mapdom / M pa3pucoBaHHBIM JIYKOM M3 Jie-
peBsiiKu») [Shakespeare 1988: 75].
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HBIII 00pa3 0eJIOKypoil BO3JII00IEHHON (Mrpa, OCHOBaHHAasi HA MHOTO3HAYHO-
CTU TIpUJIaraTeIbHOTO fair — U ‘CBETJIOBOJIOCHII’, U ‘KpacuBbiii’). JlTaBUHUS 1151
Mapus mogoOHa SIpKOMY aHTrely U CTOJIb XKe MpeKpacHa B HOUYU, KaK MOCerno-
JIYIEHHOE COJIHIIE, KOTOPOE, CUISI BEPXOM Ha JICHUBBIX 00JaKax, IMyCcKaroluxX
KJIyOBI IbIMa, TUILIBET 10 BO3AyXY («When he bestrides the lazy puffing Clouds, /
And sails upon the bosom of the Air», II, 2). Bce aTo — 1mekcnupoBckue o0-
pasbl.

CpaBHeHue JIXyIbeTThl C COJIHLEM BaxKHO [JIs1 IIEKCITMPOBCKOTO TEKCTa,
TaK KakK cojiHlie B MoHoJyiore Pomeo npotuBonoctabisetcs: JIyHe, MOKpOBU-
TeJIbHUIIE BEYHBIX JI€BCTBEHHMII, KPOME TOTO, JJyHa — CHUMBOJ HEIOCTOSH-
cTBa (00 3TOM roBopsT U JIXkyabeTTa, u JlJapuHus). PasroBapusas ¢ JlaBuHueii,
Mapuii-mianinii Takxxe cpaBHMBaeT ce0s1 ¢ MOPSIKOM, TOTOBBIM OTITPABUTHLCS
B J11000€ MyTeIIeCTBUE Paju TOro, YTOObl HaiTK JIaBuHUI0. DTO MIEKCITUPOB-
CKMIA 00pa3, B CBOIO 0Yepeb BOCXoasIIuii K coHeTy [leTpapku.

JlaBuHUS, pas3MbIILISISE O Bpaxae MEXIY CEeMbsIMU, MPOU3HOCUT MOHO-
Jor, Kotopbiit OTyait onsiTh ke 3auMmcTByeT y llekcnupa: «O, Marius, Marius!
wherefore art thou Marius?» (11, 2):

O Marius, Marius! Wherefore art thou Marius?

Deny thy Family, renounce thy Name:

Of if thou wilt not, be but sworn my Love,

And I’ll no longer call Metellus Parent (11, 2).
[Otway 1969: 18]

Ax, Mapwuii, Mapwii!

Hy nouemy 161 Mapuii? OTpekuch

Ot pona cBoero! A Kojib He MOXelllb,

Torna B 1100BM MHE BEYHOM MOKJISIHUCH,

W g cama octasito nom Mertenna.
[Otyait 2024: 303].

Mapuii-maaamuii y OTy3s1 IpuHaAIeXUT BBICOKOMY COCJIOBUIO, U TIOTOMY
YyBCTBO J10JITa JIsl HETO BakHee BCEro, OJHAKO B €ro xapakTepe ecThb uepTa,
POIHSIIAS eTo ¢ MEKCITUPOBCKUM PoMeo, — oH TIpemuyBCTBYET TpsAAyIee He-
cuactbe®. B ero monosore Otyaii He coxpaHsieT obpasHocTh Illekcnupa, HO
pa3BUBaeT CXOXYI MBICIb U 3HAUUTEJbHO paCIIUPSIET MBICIb IIEKCIUPOB-

CKYIO:

What pains she takes with her officious Folly?

How happy is the Evening-tide of Life,

When Phlegm has quencht our Passions, trifling out
The feeble Remnant of our silly Days

In Follies, such as Dotage best is pleas’d with,

8 Cp. y lllekcrumpa: «I fear, too early: for my mind misgives / Some consequence yet
hanging in the stars / Shall bitterly begin his fearful date...» [Shakespeare 1988: 80]. («I1pen-
YyBCTBYET Ayllla, 4YTO BoJiei 3Be3n / Hauanom HeckazaHHBIX OencTBuii Oymer / HouHnoe aT0
npa3nHecTtBo» [Lllekcrup 1958: 31]).
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Free from the wounding and tormenting Cares
That toss the thoughtfull, active, busy Mind?
Though this Day be the dearest of my Life,
There’s something hangs most heavy on my Heart,
And my Brain’s sick with Dulness (I1I, 1).

[Otway 1969: 29]

Kakue ctpagaHust YHOCUT OHa ¢ cO0OI CBOEi Ha30MIMBOI
Onaxbio?

Kaxk cuacTtinBo Te4eT XKM3Hb BEUepoM,

Korma derma racut cTpacTu, pacTpauynBast

CnabwIit cien HalIMX Oe3yMHBIX THEM

B nmpuuymax Takux, Kakue Tak HpaBsSITCS CTapOCTH,

JIueHHoit 6011 U Tep3aHUi,

OpnoneBarolIMX BHUMATEIbHBIN U AeSTeIbHbBIN yM?

XOT$ 9TOT IEHb — CaMblii CYaCTIUBBIN AEHb MOEW KU3HU,

Bce-Taku Ha MoeM cepalie JEXKUT TSKECTh,

M Moii ym OoJIeH U TIPUTYIIJIEH.

Kak n y Illekcniupa, JlaBuHwMsI, He xkesast BbIMTU 3aMyX 3a CyJiy BbIITMBaeT
MOPOIIOK, KOTOPBIN €1l JaeT CBIIEeHHUK. Mapuii-Miaaaimnii y3HaeT 0 CMEPTHU
JlaBuHMY, MOKYyMaeT S M OTIPABIISIETCST HA €€ MOTWITY, T BCTPEYaeT CBSIIEH-
HUKa, HO, HE Y3HaB €ro, yOuBaeT MpsIMO MePE. CKIETIOM.

B otinuue ot Hlekcniupa OTysi1 gaeT CBOMM BO3T100JIEHHBIM BO3MOXKHOCTh
MPOCTUThCS — JIaBMHUS MpOCKINTaeTcs Toraa, korna Mapuii, BRIMUBIIUIA S,
Bce enle xkuB. OHa He cpa3y y3HaeT BO3II00JeHHOTO:

Oh! I have slept a long Ten thousand years,

What have they done with me? I'll not be us’d thus;

I’ll not wed Sylla. Marius is my Husband.

Is he not, Sir? Methinks you’re very like him.

Be good as he is, and protect me <...>

The Gods have heard my Vows; it is my Marius.

Once more they have restor’d him to my Eyes.

Hadst thou not come, sure I had slept for ever.

But there’s a soveraign Charm in thy Embraces,

That might doe Wonders, and revive the Dead (V, 4)
[Otway 1969: 63]

Cnana
A BeunocTsb tenyto! 3a Cysuty 3aMyK
4 He noiiny, MmHe Mapuit MmyX. [Toxox
Tw1 Ha Hero. Byab mo6p, Kak oH. 3aiura
HyxHa mHe <...»
boru ycabimanu meHsi. Moit My
Ko MmHe BepHyJicsi. BHOBB Te0s s1 BUXKY,
Moit Mapuwii! Eciu ObI THI He TIpUIIET,
41 6 ymepna B3anpasay. Ho B 00bsAThsIX
TBoux ecTh crjia MEPTBBIX OXKUBJISITD,
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EcTb B HUX HebecHOe ouapoBaHbe,
Yro uyneca TBOPUT.
[Otyait 2024: 364]

MotuBHpoBKa cMepTy JIaBUHNM M caMa CUTYalMsl OTJIMYAIOTCS OT IIeKCITH-
PpOBcKoOi1. Mapwmii cMepTeTbHO paHUT MeTelta, M TOT YMUPAET TIPSIMO TIepelt Tpo-
OoMm cBoeli novyepu. JlaBuHusI, yBuIeB, YTo Mapuii XKeCTOKO pacIipaBUJICS C €€ OT-
1I0M, OOBHMHSIET €TO B YOMIACTBE, BEIXBATHIBACT Y HETO M3 PYK MeU 1 3aKaTBIBACTCSI.
OnHa BbIOMpaeT cMepTh, MO0 IMOHMMAET, YTO BO3BpaTa K IPeXXHEl XXKM3HU HET, U
MPOKJIMHACT BCE Cyllee (3TO COBCeM MHasi MOTMBHUPOBKa, yeM y Illekcrnupa):

And now let Rage, Distraction and Despair
Seize all Mankind, till they grow mad as I am.
Stabs herself (V, 4).

[Otway 1969: 65]

N nycte ['HeB, TpeBora u OTuasiHue
OxBat4T Bce YesroBeuecTBO, TOKa OHO HE COMMIET € yMa, KaK S.
3akanvieaemcs MeHom.

Oco3HaB ciryunBIneecs, Mapuii-cTapInii pacKauBaeTcsl B CBOEH JKeCTOKO-
ctu: «We might have all bin Friends, and in one House / Enjoy’d the blessings
of eternal Peace» (V, 4: «MbI Bce MOTJIM ObI ObIT JIpy3bsIMU U XKUTh OTHUM J10-
moM, / Hacnaxnasich 61arocioBeHreM BeuHOTo Mupa»). OH TakKe paccyKaa-
€T ¥ O IIPUPOoe aMOUIIMO3HOCTH:

Be warn’d by me, ye Great ones, how y’ embroil

Your Country’s Peace, and dip your Hands in Slaughter.

Ambition is a Lust that’s never quencht,

Grows more inflam’d and madder by Enjoyment (V, 4).
[Otway 1969: 66]

[Mpenynpesknaio Bac, BeJIMKUE YMbI, BBl HApyIlIaeTe

Mup B cTpaHe U paclipaBoOii ITauKaeTe PyKu B KPOBHU.
AMOUIIMST — 3TO MOXOTh, KOTOpasi HUKOTAA He HAChIIIaeTcs],
Pasropasice Bce 00bIlie 1 OOJIbIIE OT YIOBIETBOPEHMS Ke-
JIAHWIA.

Mapuii mpu3HaeT CBOKO BUHY U, TOJ00HO IIEKCITUPOBCKUM T€POsIM, YTBEPXKIa-
eT uaero o Mupe u beccMmbiciieHHoCcTH Bpaxabl («Oh! let me bury Me and all my
Sins...» (V, 4: «O, naiite MHe TOXOPOHUTH Ce0sI U BCE MOU TPEXU»).

Tparenust OTyss1 3akaHUMBaeTcsl cMepThio CylbIULIMS, KOTOPbIN TPOU3HO-
cut cioBa Mepkyuuo: «I am pepper’d, I warrant» («fI neperiepueH Ijist 3TOro
mupa...», I11, 1), a 3aTemM counHsieT cebe MpeacMePTHYIO STTUTADUIO:

Silpitius lies here, that troublesome Slave,

That sent many honester men to the Grave,

And dy’d like a Fool when h’had lived like a Knave (V, 4)
[Otway 1969: 66].
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3aech aexut CyabInuInit, 3TO B30aJIMOIIHBINI pao,
KoTopplif OTIIpaBMJI B MOTHJIY MHOTHX €Ille 00Jiee YECTHBIX
JIIOJIEH, YEM OH caM,

M ymep kak IlyT, xoTs v xkxui, kak [LyT.

Takum 006pa3oM akileHT ¢rHaNIa CMEILEH C UAEU O BEYHOM JIIOOBU MOJIOIBIX
JIIOJIE, IPE010JIEBAIOIIUX JIIOObIE COLIMAIbHbBIE MPErpabl, K uaee o 6eccMbic-
JIEGHHOW CYyTU BpaXKJbl U aMOUILIUIA, pa3pylIaloluX BCe BOKPYT ceOsl.

B XVIII B. agpantaumsa Oty?s1 momHOCTBIO 3aTMeBaeT mbecy lLllexcmmpa
[Dobson 1992: 72—90], «Mcroputo nageHus: I'ass Mapusi» HUTUPYIOT B IITOXY
[Tpocsemienus ropasno yvaiie, yeM «Pomeo m J[kynbeTTy». Bo Bcex crieHm-
yeckux Bepcusix «Pomeo n IIxxynberthl» B XVIII B. uaMeHeH ¢puHam, TaKk Kak
IpamaTypru onuparTcs Ha OTyas, a He Ha Illekcrnupa. 9To u3MeHeHue B pu-
HaJIbHOW ClIEHE BITOCJIEICTBMU UCIIOIB3YIOT B CBOMX TepesioxXeHusix «Pomeo u
JIxynaveTThl» ToMac Cub66ep u JdaBun lappuk.

Anantupys lllekcnupa, OTyaii BHIBOAUT Ha MEPBBIN TJIaH CTpaJaHUsI HU B
YyeM He TOBUHHOM JeBYIIKHU, 3a/1aBasiChb BOIIPOCOM, HACKOJIbKO CYACThE YEeJIO-
BEKa 3aBMCUT OT IOJUTUYECKOI cuTyaluu B ctpaHe. I Mapwuii, u Cyjia 6o-
PIOTC 32 BHUMAHUE 3PUTEIIEH, TOOYEPENHO BbI3bIBAad NX CUMIIATUIO B PA3HbIE
MOMEHTBI IeWCTBUSI, TOT/Ia KaK HACTOsIIIee COYYBCTBUE MYyOJUKU BbI3bIBAET
JIMIIb UCTOPUSI HECUACTHBIX BIOOIEeHHBIX. OTy3i1 moguepKuBaeT 0eCrnomMolll-
HOCTb BJIIOOJICHHBIX, CTaBIIUX XEPTBOW TMOJUTUYECKUX TepurneTuii. B ko-
HEYHOM CUEeTe OKa3bIBAETCH, YTO, HECMOTPS Ha MpeaaHHoCcTh OTyas abcoJTio-
TUCTCKOU MOHApPXUU, OH MOCBSIIAET CBOIO MbECY JIOOOBHBIM, a HE TTOJUTUYE-
CKUM MEPUNETUSIM, U3MEHUB OCHOBHOM aKILEHT ApaMbl 311oxu PectaBpaiiuu.
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